GOD'S COVENANT WITH ISRAEL
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, the Lord of Sea and Sky

Here | Am, Lord
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1 I, the Lord of sea and sky, I have heard my peo - ple cry.
2 1, the Lord of snow and rain, I have borne my peo-ple’s pain.
3 1, the Lord of wind and flame, I will tend the poor and lame.
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All who dwell in dark and sin my hand will save. I, who
I have wept for love of them. They turn a - way. I will
I  will set a feast for them. My hand will save. Fin -est
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made the stars of night, I will make their dark - ness bright.
break their hearts of stone, give them hearts for love a - lone.
bread I  will pro-vide till their hearts be sat - is - fied.
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Who will bear my light to them? Whom shall T  send?
1 will speak my word to them. Whom shall I  send?
I will give my life  to them. Whom shall 1 send?
Refrain
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Here I am, Lord. Is it 1, Lord? I have heard you
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call-ing in the night I will go, Lord, if you
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lead me. I will hold your peo - ple in my heart.

The stanzas here need to be understood as representing the voice of God, while the refrain (based on Isaiah
6:8} is the faithful human response to God’s call. This becomes clearer if a leader or smalt group sings the

stanzas, with the congregation joining on the refrain,

TEXT: Raniel L. Schutte, 1981, alt.
MUSIC: Daniel L. Schutte, 1981; harm. Alfred V. Fedak, 2011
Text and Music © 1981, 2000 OCP

HERE | AM (Schulle)
7.7.7.4.0 with refrain



SENDING

Go, My Children, with My Blessing 547
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1 ”Go, my chil-dren, with my bless -ing, nev - er a - lone.
2 “Go, my chil-dren, sins for - giv - en, at peace and pure.
3 “Go, my chil-dren, fed and nour-ished, clos - er to  me.
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Wak - ing, sleep - ing, 1 am with you, you are  my own.
Here  you learned how much I love you, what I can cure.
Grow in love and love by serv-ing, joy - ful and free.
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In my love’s bap - tis - mal riv - er 1 have made you mine for-
Here you heard my dear Son’s sto - ry; here you touched him, saw his
Here my Spir - it's pow - er filled yow; here my ten - der com-fort
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ev - er. Go, my chil-dren, with my bless - ing, you are my own.”
glo - ry. Go, my chil-dren, sins for-giv - en, at  peace and pure”

stilled you. Go, my chil-dren, fed and nour-ished, joy - ful and free.”
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Because this Welsh melody usually sets evening texts, the author was asked to create one for use in daytime.
His recasting of the Aaronic blessing in Numbers 6:22-27 imagines that passage as a benediction that might
be spoken by God at the conclusion of a worship service.

TEXT: Jaroslav ). Vajda, 1983 AR HY[}Y NOS
MUSIC: Welsh melody 2.4.8.4.8.8.8.4
Text © 1983 Concordia Publishing House



